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Тему сьогоднішніх літературних читань я вибрала не випадково. На творчість Михайла Булгакова тривалий час було накладено табу. Зараз ми маємо можливість відкрити для себе цю незвичайну особистість, великого майстра, якого інакше як геніальним ніколи не називала його дружина Олена Сергіївна. Без сумніву, таким він і був, талановитим письменником, великим страдником, людиною сильною, вільною, віруючою в Бога, Добро і Любов. 

  Тому довгий час лежало у шухлядах письмового стола його творче надбання, адже воно аж ніяк не вписувалося у звичні стандарти тогочасної політики держави.

  Лише після 1985 року, коли почав змінюватися політичний курс країни, творчість Булгакова стала нарешті доступною радянському читачеві. Це спричинило великий ажіотаж, певну моду на Булгакова . Але чи можна так просто  зрозуміти великого майстра? Звичайно, ні! І перегляд фільму за романом « Майстер і Маргарита» ще раз це підтвердив. Багато з вас фільм бачили, сперечалися, не погоджувалися, раділи, захоплювалися, обурювалися, але, я не  думаю, що когось він залишив байдужим.
   Аби трохи привідкрити завісу таємничості, нерозуміння цього твору і самого автора, ми пропонуємо познайомитися ближче з життєвим і творчим шляхом Булгакова, окремими місцями, подіями, людьми, котрі відіграли важливу роль у долі митця, доторкнутися до безсмертних сторінок його роману, можливо, знайти відповіді на ті питання , які до цього часу залишались для вас відкритими.
Учні 11 – их класів провели пошуково – дослідницьку роботу за творчістю М. Булгакова і пропонують вашій увазі цікавий матеріал про письменника і його твори.
Україна в долі митця
   Михайло Булгаков народився 15 травня 1891 року в Києві, на  Андріївському узвозі, навпроти церкви, у дуже мальовничому куточку української столиці. Охрещений у Воздвиженській церкві на честь архистратига  Михаїла,  покровителя Києва. Батько - професор Київської духовної академії, мати, до народження дітей, вчителювала , а потім її головною турботою стало виховання сімох дітей.

  В родині панував строгий лад : існував чіткий режим, дотримувались релігійних обрядів, послух батькам і турбота про рідних вважалися священним обов’язком. 
   У сім’ї багато читали, західну літературу читали в оригіналі, знання мов було обов’язковим у родині. Так само пристрасно любили музику, грали на різних музичних інструментах, влаштовували домашні концерти.  Захоплювались театром, особливо оперою. Найстарший син Михайло робив домашні постановки і виконував ролі. Сюди часто навідувались студентська і гімназійна молодь.
   Від батька йому передалося прагнення стійкого порядку – у сім’ї, суспільстві, державі. Юному Булгакову властивий був певний консерватизм переконань . Він не брав участі в роботі гуртків, не вступав у політичні організації, не відвідував мітингів і уникав заворушень . І річ не тільки в спадковості , а у яскраво вираженому бажанні внутрішньої незалежності.

  «Семья Булгакових, - розповідає К. Паустовський, - была хорошо известна в Киеве, огромная, разветвленная , насквозь интеллигентная семья.
  Было в этой семье что - то чеховское от « Трех сестер» и что-то театральное…

За окнами их квартиры постоянно слышались звуки рояля, голоса молодежи, беготня и  смех, споры и песни..

    Такие семьи с большими культурними и трудовыми традициями были украшением провинциальной жизни, своего рода очагами передовой мысли»..

     Навчався у найпрестижнішій Олександрівській гімназії, яка згодом у романі « Біла гвардія» буде описана ним як місце, де розгортаються важливі події часу. Та й дім, у котрому мешкали Булгакови , також можна впізнати у творі , як і сад, київські  вулички і будинки. 
      Щодня, ідучи до гімназії, він минав пам’ятник Богданові Хмельницькому, стару Софію, сквер з руїнами Золотих Воріт і новий, яскраво освітлений вечорами, оперний театр .

      Своє місто він знав, його любив… як потім навчився любити Москву, Ленінград. Він сходив його ногами підлітка, а потім юнака – повністю. 
  Він був на Аскольдовій могилі,, багато разів у Києво- Печерській лаврі, біля Золотих Воріт, в Музеї старовини, 2 тижні подорожував дніпровськими порогами. Описи Дніпрових круч, сивих порогів, що тягнуться до Запоріжжя і Херсону, також можна знайти у його романі « Біла гвардія».
  « Эх, жемчужина – Киев! Беспокойное ты место», - напише згодом М. Булгаков.
 А ще підмітить, що" было садов в городе так много, как ни в одном городе мира». Образ київських зим і снігу, не холодного і колючого, а пухнастого, ласкавого надовго  увійде у творчість письменника, як відблиск дому, спокою, тепла. 
  Чи знав Булгаков українську мову? Літературну , очевидно, ні, адже, офіційно державною мовою вважалася лише російська. Але це було серце України, і музика  мови її сіл, вулиць, ринків, помешкань була йому відома. Він знав і любив стихію української народної мови, це видно з великої кількості українізмів у його творі « Біла гвардія». Але  вціліли далеко не всі, одні гинули через недбальство набірників, через невігластво редакторів, які приймали їх за помилки і описки. 
   Булгакови належали до того середовища, де українською мовою не спілкувалися. Однак улюбленим професором і другом батька письменника був професор духовної академії, історик, етнограф, викладач словесності Микола Петров, який згодом увійшов в науку як відомий український літературознавець. Він же був хрещеним батьком М. Булгакова…  
  У п’єсі «Дні Турбіних» автор висловлює думку людей, які не розуміли справжньої України, яка за величиною більша від Франції і в якій десятки мільйонів людей, які хочуть розмовляти своєю мовою. Він не був проти вником цього: «… по – украински, так по - украински. Но правильно и повсюду одинаково», - писав Булгаков у  нарисі « Київ - місто!». 
 України він не знав, хоч вона була навколо , а належав до тих, хто вважав, що  нас тут - 5%, а 95% -  росіян.
  Київ живе практично у всіх булгаковських творах. Його нема хіба що у останньому - «Життя пана де Мольєра». 17 століття… Париж… Мольєр. І навіть тут Сен - Жерменська ярмарка дуже схожа до зимового ярмарку в Києві на Подолі.
  Та й сцена прощання з містом свити Воланда, Майстра і Маргарити так майстерно вдалася автору тому, що з дитинства милувався панорамою Києва з площадки Андріївської церкви чи з гори над батьківським домом.

В Києві він закінчив медичний факультет університету святого Володимира Великого. Отримавши диплом з відзнакою, став госпітальним хірургом і покинув Київ.

   Повернувся сюди після революції 1917 року, яку сприйняв болюче. Разом з рідними він переживає тривожні  і трагічні події, коли за півтора року влада у місті змінювалася 17 разів. Насилля, вбивства, зміна режимів, зрештою, як Булгаков не уникав мобілізації, таки потрапив у лави денікінців, з якими опинився аж на Північному Кавказі.

    Розгром Білої Армії сприйняв як особисту трагедію і мав намір емігрувати у Париж, однак важка хвороба внесла свої корективи, і Булгаков не покинув вітчизни, а через деякий час переїжджає у Москву .

   В Києві він більше не жив, зрідка відвідував. За спогадами дружини, це місто підримувало і втішало митця. Проводив Олені Булгаковій екскурсію містом, згадував дитинство. « Когда днем я шел  парком, странное чув ство поразило меня . Моя земля! Грусть, сладость, тревога!» 

Приїзд у Москву. Становлення письменника.
 Хвороба послужила початком перелому в долі Булгакова. Підлікувавшись,  він більше не повертався до медичної практики, а подався в журналістику і літературу. Свої перші оповідання  об’єднав у цикл « Записки молодого лікаря». В них йдеться про   те,  як складалася його медична практика. Темнота, неграмотність, бідність і страшенна втома фізична і моральна від роботи з людьми  російської глибинки, де найближчі ліхтарі - за дев’ять верст.

 У кінці 1921 року Булгаков приїхав у Москву, без речей, без грошей, без знайомств, аби залишитися тут назавжди. У нього була тільки велика віра в себе, в свої творчі сили, а поруч – юна, кохана дружина Таня, з якою він одружився ще на 3 курсі університету, чим немало перелякав усіх рідних. Однак шлюб був щасливим.

   Москва вабила не тільки як столиця держави, але як столиця літератури, місце спілкування з майстрами пера, можливість друкуватися.

  А столиця в той час сиділа на голодному пайку. І хоча тут дійсно були зосереджені письменницькі сили, та вони не мали на чому друкуватися.  Про роботу не могло бути й мови.

    Ускладнювало становище ще й те, що його тут ніхто не знав. До письменників відомих йому ні з чим  було іти, а вступати у сумнівні літературні організації і об’єднання не бажав.  Тому дорогу собі торував самотужки. 
   Не враховуючи статей у газети, за рахунок яких міг прогодувати сім’ю, перший серйозний успіх прийшов до автора з друком у німецькій газеті його повісті « Записки на манжетах». Книга про долю російської інтелігенції, яка не сприймає революції, але змушена миритися з існуючою дійсністю і знаходити у ній своє місце.

    Влаштовується на роботу в літературну організацію, редакцію газети. Пише роман « Біла гвардія», повість « Дьяволіада», в якій заявляє про себе як блискучий сатирик. Виходять у світ його повісті « Фатальні яйця», « Собаче серце». 
  В письменницьких колах стає зрозуміло, що змагатися з новачком нікому з тодішніх митців не дано.

Молодий письменник виробляє власний стиль, не подібний до інших. Своїм наставником Булгаков вважав Гоголя. Твори привернули увагу метрів літератури. Зростає впевненістьу собі, попереду маячить слава і утвердження в літературі. Розширюється коло знайомих, в яке потрапила Любов Білозерська, жінка, котрою захопився Булгаков, через котру розлучився з дружиною. Ані рідні, ані дружина не розуміли такого кроку письменника, бо всі найважчі моменти одинадцятирічного  спільного життя вона була поруч і не раз рятувала його від  смерті під час зараження тифом, дифтерією, звикання до морфію.

  Він пояснював просто: розлюбив, закохався в іншу. Хто може бути застрахований від такого? На долю другої дружини Булгакова припала пора найбільшого за весь творчий вік митця благополуччя:  знаменитість сатиричних повістей, величезний успіх перших п’єс,  високих  гонорарів..

  У своїх сатиричних творах письменник робить небезпечні випади в бік потворних явищ тогочасного ладу, навіть глибше, по ідеологічних твердинях – людях нової радянської формації, яких виводить у образі Шарикова з повісті "Собаче серце". Однак ці випадки не всіма і одразу були помічені, але переконували, що такого автора не можна випускати з поля зору.

  Політика його не цікавила, політиків він не любив. Для нього вони всі – лицеміри, хитруни, майстри у мистецтві «одурачення» людей. 

   Митця приваблюють люди, їх праця, мистецтво, життя. Життя, за Булгаковим, – це любов і ненависть, відвага і азарт, вміння цінувати красу і добро. Але  головне - любов. Вона не вмирає ні за яких умов, інакше зникло би життя, а життя – вічне.    

Наближення кризи
1925 рік був для родини Булгакових складним.  Почалась публікація « Білої гвардії», вийшли у світ «Фатальні яйця», перша збірка оповідань, готується до друку «Собаче серце». Однак…Публікація роману обривається на другій частині, «Собаче серце» так і не було надруковане, книга оповідань конфіскована і знищена. Посипались звинувачення, причому не творчого, а цензурного характеру.
  Невдачі у прозі почали компенсуватися успіхами у сфері драматургії. Найвідоміший твір того часу – п’єса  за повістю « Собаче серце».

  В день прем’єри вистави з’являється критична стаття Луначарського, в якій автор не заперечує, що герої Булгакова – хороші люди, інтелігенція, які щиро вірили в Росію, вважали, що ціною власного життя можуть врятувати від більшовизму. І хоча вони люди хоробрі, порядні, чесні, але чого це варто, якщо вони іншої класової приналежності. Слідом за цією статтею  - шлейф звинувачень, що п’єса ворожа, це спроба реабілітувати ворогів революції. Чому така ода Білій гвардії, а не рідній Червоній, пролетаріату? Булгаков захищався, але твору не міняв, як і своїх поглядів. Він не хотів розглядати події і людей з класової пролетарської  точки зору. Він сам не мав такої точки зору і не бажав  в когось її позичати. Тому не міг ділити персонажів на наших і не наших, перетворювати людей в ідеологічних манекенів.
Булгаков знав, чого вартує така критика: його твору просто не зрозуміли, а переконувати їх – те саме, що «метати бісер перед свиньми ». 

Він знову береться за драматургію, створює п’єси « Біг», « Багряний острів», починаються репетиції в театрі…І знову - провал. У 1929 році в листі до Горького Булгаков пише: «Все мои пьесы запрещены, нигде ни одной строки моей не печатают, никакой готовой работы у меня нет, ни копейки авторского гонорара не поступает, ни одно учреждение, ни одно лицо на мои письма не отвечают. Словом, все, что написано мной за десять лет работы в СССР – уничтожено. Остается уничтожить последнее – меня самого».   

В такий непростий період заборон, гоніння, цькування, безгрошів’я Любов Білозерська залишає письменника. 
Він готовий був покінчити життя самогубством.  І тут сподівається на останнє – у 1930 році пише лист урядові країни. В листі перелічує свої «гріхи» , навмисне згущує фарби, аби його таки вислали з країни. Було в листі й альтернативне прохання – призначити режисером МХАТу , або хоча би статистом, чи робочим сцени , інакше його чекають злидні, вулиця, смерть. Булгаков не сподівався на такий розвиток подій. За три тижні після відправки листа пролунав телефонний дзвінок. ( Зі спогадів О. Булгакової, дружини письменника).
· Михаил Афанасьевич Булгаков?

· Да, да.

· Сейчас с Вами товарищ Сталин будет говорить.

· Что? Сталин? Сталин?

И тут же услышал голос с явным грузинским акцентом:

· Да, с вами Сталин говорит. Здравствуйте, товарищ Булгаков (или — Михаил Афанасьевич — не помню точно!.

· Здравствуйте, Иосиф Виссарионович.

· Мы ваше письмо получили. Читали с товарищами. Вы будете по нему благоприятный ответ иметь... А может быть, правда — вас пустить за границу? Что — мы вам очень надоели?

М. А. сказал, что он настолько не ожидал подобного вопроса (да он и звонка вообще не ожидал) — что растерялся и не сразу ответил:

· Я очень много думал в последнее время — может ли рус​ский писатель жить вне родины. И мне кажется, что не может.

· Вы правы. Я тоже так думаю. Вы где хотите работать? В Художественном театре?

· Да, я хотел бы. Но я говорил об этом, и мне отказали.

· А вы подайте заявление туда. Мне кажется, что они согла​сятся. Нам бы нужно встретиться, поговорить с вами...

· Да, да! Иосиф Виссарионович, мне очень нужно с вами по​говорить.

· Да, нужно найти время и встретиться, обязательно. А те​перь желаю вам всего хорошего.

Но встречи не было. И всю жизнь М. А. задавал мне один и тот же вопрос: почему Сталин раздумал? И всегда я отвечала од​но и то же: А о чем он мог бы с тобой говорить? Ведь он прекрас​но понимал, после того твоего письма, что разговор будет не о квартире, не о деньгах, — разговор пойдет о свободе слова, о цен​зуре, о возможности художнику писать о том, что его интересует. А что он будет отвечать на это?
Сталін не мав на меті "добити" Булгакова. Він розумів, що це дуже талановитий письменник і, можливо, колись  йому вдасться його приручити, як це вдавалось окремим «сильним світу цього». Дивись, колись опише його правління, створить вождю народів нерукотворний пам’ятник. Булгаков, звичайно, опише і створить, але далеко не так, як би цього хотілось вождеві.

Після розмови зі Сталіним митцю запропонували роботу режисера у МХАТі, зявився заробіток. Сам « самодержець» не тільки зняв петлю з шиї письменника, а й з його творчості. З’явилась надія на поїздку за кордон. Адже там його книги видавались, ставились п’єси, треба було домовитися про захист авторських прав.

    Однак ентузіазм швидко проходить. Час йшов, а нічого не змінювалося. Робота в театрі не приносила задоволення. Йшла постановка « Мертвих душ» улюбленого Гоголя. Але це був не  Гоголь, і тим паче, -  не Булгаков. Все підлягало цензурі за класовим пафосним принципом. А романтика праці і боротьби його не приваблювала. Булгаков був у числі не багатьох, хто не піддавався гіпнозу, його не цікавила участь у революційному процесі. Індустріалізація, ліквідація, колективізація… Все це проходило повз нього. Він тримався подалі від політики і сповідував ту істину, котру не раз повторював професор Преображенський із «Собачого серця»: «Кожен має займатися своєю справою». Булгаков добросовісно робив інсценівку « Війни і миру»  Толстого, писав біографію Мольєра, комедію «Блаженство», а згодом, п’єсу «Іван Васильович», за мотивами якої відзнята кінострічка « Іван Васильович змінює професію».
      Починається інтенсивна робота над романом, який він задумав ще в 1928 році про Бога і диявола, вічне протистояння Добра і Зла. Він дав творові назву « Інженер з копитом», головним героєм був диявол, що проникає в московський побут. Але сюжет ускладнюється тим, що тут присутній Бог. Диявол переповідав людям євангельську історію засудження і страти Христа . Поява  Бога наповнила твір особливим світлом. Робота над романом була перервана. На протязі кількох місяців 1929 року він взагалі не міг працювати, репресії вибили його з колії.
Лише час від часу  робив деякі нариси. Як крик душі, охопленої протестом, з’являється в цей час його п’єса « Кабала святош», в якій йдеться про стосунки митця і самодержця, мистецтва і влади. Але дію він спрямовує в далеке минуле: часи Людовіка 14, епоха Мольєра.
 Ця п’єса  привернула особливу увагу Сталіна і його оточення. 
«Майстер і Маргарита»
 Роман створювався на протязі 10 років. Якщо переглянути ті роки, то стане зрозумілим, що вони увібрали в себе переживання, конфлікти, потрясіння, які пережив автор з 1928 – 1938 роки.
 Коли критика розносила в « пух і прах» всі п’єси Булгакова, сатиричні повісті, роман «Біла гвардія», цькувала письменника, бажаючи розп’яти, знищити, стерти з лиця землі, як не згадати при цьому несамовитість синедріону, який засудив інакомислення на страту, проповідника добра і справедливості -  до розп’яття. 

  Булгаков розумів, що рано чи пізно буде розп’ятий. Але в душі жевріла надія на здоровий глузд «великого прокуратора», на можливість взаєморозуміння. Можливо, тому, сподіваючись все – таки  на це, в кінці роману з’являються рядки: «Они ( прокуратор і проповідник) ни в чем не сходились друг с другом, и от этого их спор был особенно интересен и нескончаем» .

  Власна доля змусила письменника згадати біблійну історію про розп’яття Ісуса Христа і ввести її в роман. Але прямої паралелі між собою і Ісусом Булгаков ніколи не проводив.
   Сповідуючи ті ж істини, добро, справедливість, він, проте, не стільки проповідував добро, скільки розчищав йому дорогу, воюючи зі злом. Як сатирик, як художник з багатою уявою і « ядовитим язиком», він був більше подібний до Сатани ніж до Ісуса. Тому й зробив його головним персонажем твору, протиставивши його насамперед своїм ворогам в літературі і театрі.

І розп’яття звершилось… 

Булгаков не здогадувався, що не він один, а вся література і мистецтво приносяться в жертву нелюдській політиці держави.

«И тогда случилось последнее. Я вынул из ящика стола тяжелые списки романа и черновые тетради, и начал их жечь. Это страшно трудно делать, потому что исписанная бумага горит неохотно. Ламая ногти, я раздирал тетради, стоймя вкладывал их между поленьями и кочергой трепал листы. Пепел по временам одолевал меня, душил пламя, но я боролся с ним, и роман, упорно сопротивляясь все же погибал. Знакомые слова мелькали передо мной, желтизна неудержимо поднималась снизу вверх по страницам, но слова все  – таки проступали и на ней. Они пропадали лишь тогда, когда бумага чернела, и я кочергой яростно добивал их».

Так у романі «Майстер і Маргарита»  Булгаков описує те, як сам власно ручно нищив перший рукопис твору, розірвавши зошити навпіл вздовж сторінок, залишивши лиш краї на згадку про те, що роман дійсно був.

В 1931 році Булгаков повертається до роботи над романом, але робота йде повільно. Переживши сам розп’яття, він вводить у роман нового героя – свого двійника – майстра, який водночас має власну життєву історію. 

  «Историк по образованию, он еще два года тому назад работал в одном из московских  музеев, а кроме того занимался переводами, знал пять языков, кроме родного: анлийский, французкий, немецкий, греческий, латинский, и немного читал по – итальянски.
   Жил историк одиноко, не имел нигде родных и почти не имел знакомых в  Москве. И представьте, однажды выиграл сто тысяч рублей. Купил книг, бросил службу в музее, оставил комнату  на Мясницкой…  нанял  в переулке близ Арбата две комнаты в подвале маленького домика – в садике. И начал сочинять роман о Понтии Пилате.

  Ах, это был золотой век! Совершенно отдельная квартирка.. маленькие оконца над самым тротуарчиком, ведущим от калитки. Напротив, под забором, сирень, липа, клен. Как необыкновенно пахла сирень. И голова моя становилась легкой от утомления, и Пилат летел к концу..», коли в його житті з’явилась Вона – Маргарита -  Олена Шиловська .

« ….Мне выпало на долю невероятное, непонятное счастье – встретить Мишу. Гениального, потрясающего писателя, изумительного человека. Не думайте, что это я пишу потому, что – я жена его, человек , обожающий его. Нет, все, кто мог познакомиться полностью с его творчеством – все употребляют именно это выражение – гениальный»,- так писала у щоденнику дружина письменника – Олена Шиловська – Булгакова  . Вести щоденник вона почала за проханням чоловіка. Сам митець після того, як у 1926 році при  обшукові у нього забрали щоденники, дав собі слово більше ніколи не вести таких записів. Його обурювала сама думка про те, що щоденник людини може бути відібраним. Тому записи вела дружина на протязі усього життя. І це не просто побутовий щоденник, а важливий літературний і історичний документ.
Муза Булгакова

   Хто вона, ця дивна жінка, яка стала невичерпним джерелом натхнення митця, з якої автор писав свою Маргариту?
   Олена Сергіївна  народилася в Ризі у 1893 році. Тут закінчила гімназію, а в 1915 році переїхала до Москви. Дитинство було радісним, безтурботним і захищеним, як і у Булгакова. Така ж велика родина, різносторонні інтереси – музика, театр, море. До знайомства з письменником була двічі одружена, обидва – військові. Євген Шиловський, другий чоловік Олени, був молодим, красивим, освіченим, талановитим воєнначальником Червоної Армії. У сім’ї народилося двоє синів – Євген і Сергій. Блискуче складалася кар’єра Шиловського: начальник штабу Московського військового округу, згодом-викладач, професор, зав. кафедрою Академії  Генштабу. До того ж, він обожнював свою дружину. Але чи була щасливою з ним Олена?

    Погортаємо сторінки її щоденника. Ось листи до сестри, актриси  МХАТу: 
 «Я не люблю ни думать, ни говорить об этом, но сегодня на меня нашла минутка. Мне иногда кажется, что мне еще чего-то надо. Ты зна​ешь, как я люблю Женей моих, что для меня значит мой малыш, но все-таки я чувствую, что такая тихая, семейная жизнь не совсем по мне. Или вернее так, иногда на меня находит такое настроение, что я не знаю, что со мной делается. Ничего меня дома не интересует, мне хочется жизни, я не знаю, куда мне бежать, но хочется очень. При этом ты не думай, что это яв​ляется следствием каких-нибудь неладов дома. Нет, у нас их не было за все время нашей жизни. Просто, я думаю, во мне просыпается мое прежнее «я» с любовью к жизни, к шуму, к людям, к встречам и т. д. и т. д. Больше всего на свете я хотела бы, чтобы моя личная жизнь — малыш, Женя большой — все осталось так же при мне, а у меня кроме того было бы еще что-нибудь в жизни, вот так, как у тебя театр» (1923, октябрь).

«Я тебе уже писала раз, я не знаю, что со мной делается (последнее время я это чувствую особенно остро). Мне чего-то недостает, мне хочется больше жизни, света, движения. Я думаю, что просто мне надо заняться чем-нибудь... Ты знаешь, я страшно люблю Женю большого, он удивительный человек, таких нет, малыш самое дорогое существо на свете, — мне хорошо, спокойно, уютно. Но Женя занят почти целый день, малыш с няней все время на воздухе, и я остаюсь одна со своими мыслями, вы​думками, фантазиями, неистраченными силами. И я или (в плохом настроении) сажусь на диван и думаю, думаю без конца, или — когда солнце светит на улице и в моей душе — брожу одна по ули​цам»  (1923, ноябрь).
Много лет спустя, в самые последние годы жизни, Елена Сергеевна перечтет эти письма: «Откуда были эти мысли? И чувст​ва? И, читая их, я понимала, почему у меня была тогда такая смелость, такая решительность, что я порвала всю эту налаженную, внешне такую беспечную, счастливую жизнь и ушла к Михаилу Афанасьевичу на бедность, на риск, на неизвестность».

«За мной, читатель! Кто сказал тебе, что нет на свете настоящей, верной, вечной любви? Да отрежут лгуну его гнусный язык!

За мной, мой читатель, и только за мной, и я покажу тебе такую любовь!" Так починає автор главу 19 ( ч. ІІ ) " Маргарита", в якій знайомить читачів з героїнею. В ній легко впізнати Олену Шиловську.
"Она была красива и умна. К этому надо добавить еще одно — с уверенностью можно сказать, что многие женщины все что угодно отдали бы за то, чтобы променять свою жизнь на жизнь Маргариты Николаевны. Бездетная тридцати​летняя Маргарита была женою очень крупного специ​алиста, к тому же сделавшего важнейшее открытие го​сударственного значения. Муж ее был молод, красив, добр, честен и обожал свою жену. Маргарита Никола​евна со своим мужем вдвоем занимали весь верх пре​красного особняка в саду в одном из переулков близ Арбата. Очаровательное место! (Всякий может в этом убедиться, если пожелает направиться в этот сад. Пусть обратится ко мне, я скажу ему адрес, укажу до​рогу — особняк цел еще до сих пор). 

Маргарита Николаевна не нуждалась в деньгах. Маргарита Николаевна могла купить все, что ей по​нравится. Среди знакомых ее мужа попадались инте​ресные люди. Маргарита Николаевна никогда не при​касалась к примусу, Маргарита Николаевна не знала ужасов житья в совместной квартире. Словом... она была счастлива? Ни одной минуты! С тех пор, как де​вятнадцатилетней она вышла замуж и попала в особ​няк, она не знала счастья. Боги, боги мои! Что же нуж​но было этой женщине?! Что нужно было этой женщи​не, в глазах которой всегда горел какой-то непонятный огонечек! Что нужно было этой чуть косящей на один глаз ведьме, украсившей себя тогда весною мимозами? Не знаю. Мне неизвестно. Очевидно, она говорила правду, ей нужен был он, мастер, а вовсе не готический особняк, и не отдельный сад, и не деньги. Она любила его, она говорила правду!» 

Булгаков і Шиловська зустрілися у 1929 році. Здавалося, сама доля вела їх назустріч один одному, адже йти в гості в той день до спільних знайомих не хотіли ані він, ані вона. І все ж, прийшли, зустрілися…

«Это была быстрая, необыкновенно быстрая, во всяком случае с моей стороны, любовь на всю жизнь,»- згадувала Олена Сергіївна. Дорослі одружені люди, вони спочатку не повірили в кохання, намагалися приховувати його під маскою дружби. Зустрічалися у спільних знайомих, дружили сім’ями. 

Але настав день, коли правда відкрилась Шиловському. Була жахлива сцена з розмахуванням пістолетом, заборона зустрічатися, переписуватися, телефонувати.

Згодом ця жінка звинувачувала себе у слабкості. «Мне было очень трудно уйти из дома именно из -  за того, что муж был очень хорошим человеком, из-за того, что у нас была такая дружная семья. В первый раз я смалодушествовала – и осталась!» Але причина була не тільки в ній . Якби в той час Булгаков рішуче покликав її, вона б не залишилась. Пішла б відразу, без роздумів і страху.

Але він не покликав. І не тому, що злякався. Він взагалі ніколи і нічого не боявся. А тому, що причин було кілька, одна з яких та, що він не належав до тих чоловіків, які здатні «повиснути» на жіночих плечах. А становище його у 1929 році, році їх зустрічі, було катастрофічним. Письменник потрапив  у безвихідь, яка змусила його написати Сталіну і мало не призвела до самогубства. У такому стані покликати кохану жінку, відірвати її від дітей, дому, звичних зручностей означало зробити її нещасною. А він на таке не здатний .

Їхнє крихке кохання налетіло на гострі рифи ревності Шиловського. Булгаков не хотів, щоб його кохана страждала. Та й не усвідомлював він тоді ще того, що вона – його єдина, його доля, його Маргарита. Нею вона ще тільки мала стати.

Тому майстер  відпустив її…

Разом навіки
Вони  не бачились 1,5 року… Олена Сергіївна не підходила до телефону, не вела листування, не виходила одна на вулицю…

«В тот день она вышла на улицу, чтобы я наконец ее нашел, и что если бы этого не произошло, она отравилась бы, потому что жизнь ее пуста», - писав Булгаков про цю першу зустріч після розлуки. 
«По Тверской шли тысячи людей, но я вам ручаюсь, что увидела она меня одного, и поглядела не то что тревожно, а даже как будто болезненно. И меня поразила не  столько ее красота, сколько необыкновенное, никем не виданное одиночество в глазах… Она поглядела на меня удивленно, а я вдруг, и совершенно неожиданно понял, что всю жизнь любил именно эту женщину…  Я мучился, потому что мне показалось, что с нею необходимо говорить, и тревожился, что я не вымолвлю ни одного слова, а она уйдет, и я никогда больше ее не увижу. Но сердце само нашло нужные слова: « Я не могу без тебя  жить». А в ответ: «И я тоже».

Любовь выскочила перед нами, как из-под земли выскакивает убийца в переулке, и поразила нас сразу обоих!

Так поражает молния, так поражает финский нож! Она-то, впрочем, утверждала впоследствии, что это не так, что любим мы конечно друг друга давным-давно, не зная друг друга, никогда не видя… И скоро, скоро стала эта женщина моею тайною женой, ибо мы были созданы друг для друга навек». Це уривок з роману «Майстер і Маргарита», в якому описана зустріч майстра зі своєю  Маргаритою.  
«Она приходила, и первым делом наде​вала фартук, и в узкой передней, где находилась та са​мая раковина, которой гордился почему-то бедный больной, на деревянном столе зажигала керосинку, и готовила завтрак, и накрывала его в первой комнате на овальном столе. Когда шли майские грозы и мимо подслеповатых окон шумно катилась в подворотню во​да, угрожая залить последний приют, влюбленные рас​тапливали печку и пекли в ней картофель. От картофе​ля валил пар, черная картофельная шелуха пачкала пальцы. В подвальчике слышался смех, деревья в саду сбрасывали с себя после дождя обломанные веточки, белые кисти.

Когда кончились грозы и пришло душное лето, в вазе появились долгожданные и обоими любимые розы. Тот, кто называл себя мастером, работал лихорадочно над своим романом, и этот роман поглотил и незна​комку".
В 1932 році Булгаков і Шиловська офіційно одружилися. Письменник повертається до роботи над романом про Бога і Диявола і всю душу вкладає у цей твір . Роман увібрав в себе все те, чим жив письменник в останні роки: глибокі спостереження над суспільством, роздуми про природу добра і зла, про сенс буття, про зміни в собі самому і про своє велике кохання. 

«Рукописи не горять…»
 У  1934 році відбувся помпезний I з’їзд радянських письменників, на якому була створена Спілка письменників СРСР. Для багатьох це було свято  літератури, дароване владою, самим Сталіним. Але влада все наполегливіше  вимагала політизації  художньої творчості. І така вимога знаходила відгук серед письменників. Але не серед таких, як Булгаков.

Багато хто радив йому публічно заявити про свою солідарність з більшовиками. Але Булгаков не збирався поступатися своєю творчою незалежністю, що означало б для нього перестати бути самим собою. "На широком  поле российской словесности СССР я был один – единственный литературный волк. Мне советовали выкрасить шкуру. Нелепый совет. Крашеный ли волк, стриженый ли волк, он все – равно не похож на пуделя. Со мной  и поступали как с волком  ", - писав про себе Булгаков.
1939 роком відкривалось найстрашніше  триріччя в історії радянської держави. Починався розгром творів музики, живопису, літератури, в котрих ще відчутна була душа справжнього мистецтва.

Майстер захоплено працював над своїм романом. Присутність Музи додавала натхнення.
"Он работал лихородочно ,… и этот роман поглотил его. 

Запустив в волосы тонкие, с остро отточенными ногтями пальцы, она без конца перечитывала написанное…
Она сулила славу, она подгоняла его  и вот тут – то стала называть мастером. Она нетерпеливо дожидалась этих обещанных уже последних слов о пятом прокураторе Иудеи, нараспев и громко повторяла отдельные фразы, которые ей нравились, и говорила, что в этом романе – ее жизнь".

Робота йшла легко і швидко.

«И наконец настал час, когда пришлось покинуть тайный приют и выйти в жизнь… И тогда моя жизнь кончилась". Шквал критики звалився на письменника. «Сначала я смеялся… Второй стадией было удивление. Что – то на редкость фальшивое и неуверенное чувствовалось буквально в каждой строчке этих статей, несмотря на их грозный и уверенный тон. Мне все казалось… что авторы этих статей говорят не то, что они хотят сказать, и что их ярость вызывается именно этим. А затем наступила третья стадия – страха… Наступила стадия психического заболевания".

Автор  зненавидів цей роман і вдруге знищив його. "Тихо вскрикнув, она голыми  руками выбросила из печки на пол последнее, что там оставалось… Дым наполнил комнату сейчас же. Я ногами затоптал огонь, а она повалилась на диван и заплакала неудержимо и судорожно… Затем сжав губы, она принялась собирать и расправлять обгоревшие листы". Так рятувала роман Олена Сергіївна, рішуче і самовіддано вона рятувала і свого майстра.

Булгаков захоплювався героїнею роману, котра самовіддано захищала  своє кохання, він захоплювався її королівською гідністю, благородством, тактом, мужністю. Силою свого почуття вона повернула його з небуття.
І хоча печать смерті лежить на останніх сторінках роману, але автор приготував для героїв по-своєму щасливий фінал: їх чекає вічний спокій. Не рай, котрого вони, звичайно, не заслужили, не пекло, від якого їх врятувало Велике кохання, а саме спокій, якого їм так бракувало за життя.   

Останні рядки
Життя Булгакова також добігало кінця. В 1938 році він сам виявив у себе симптоми тої ж хвороби, від якої помер і його батько. Від неї порятунку не було і немає в наш час. Письменник детально описав дружині, як протікатиме хвороба, навіть визначив дату смерті – грудень 1939 року.

Почував себе дуже втомленим, хоча було йому лише 48 років, але удари долі дали про себе знати. Він, як і його майстер, прагнув спокою.

Булгаков ще напише п'єсу "Дон Кіхот" за романом Сервантеса, бо образ головного героя був йому дуже близьким. Він також бився мечем своєї сатири з велетнями зла і почував себе безпомічним і надто слабким, щоб воювати з системою. Хоча у Дон Кіхота зло було уявним, а в Булгакова – реальним, побої для обох були одинаково важкими.

Помирав Булгаков так само мужньо, як і жив. Від госпіталізації відмовився, бо хотів покинути цей світ на руках коханої, а не на лікарняному ліжку. Втративши зір, частково мову, будучи нерухомим, останні його слова були звернені саме до Неї:

“Пойди ко мне, я поцелую тебя и перекрещу на всякий случай… Ты была моей женой, самой лучшей, незаменимой, очаровательной. Ты была самой лучшей женщиной в мире… Божество мое, мое счастье, моя радость. Я люблю тебя! И если мне суждено еще будет жить, я буду любить тебя всю мою жизнь. Королевушка моя, моя царица, звезда моя, сиявшая мне всегда в моей земной жизни! Ты любила мои вещи, я писал их для тебя… Я люблю тебя, я обожаю тебя! Любовь моя, моя жена, жизнь моя!”
Це останній запис у щоденнику Олени Булгакової, зроблений за життя письменника. 10 березня 1940 року він помер. 

Маргарита без Майстра

Великого майстра не стало, але його кохання наповнювало дивним світлом усі 30 років її життя без нього. Було відчуття, що вони пов’язані назавжди.

“После всего тяжкого горя, выпавшего на мою долю, я осталась цела только потому, что верю в то, что Миша будет оценен по заслугам и займет свое, принадлежащее ему по праву место в русской литературе. Увековечение его памяти – цель и смысл моей жизни. Я обещала многое ему перед смертью, и я верю, что выполню все”, - писала Булгакова після смерті чоловіка.

Олена Сергіївна сама прекрасно володіла пером, хоча не надавала цьому великого значення. Вона зробила кілька перекладів з французької мови, серед них -  роман Жуля Верна , п’єса Андре Моруа “Лелія або життя Жорж Санд”. Вона прекрасний оповідач. Її листи і щоденники - справжні мемуари. А ще -  вона багато працювала з його рукописами, які тихо чекали свого часу в шухлядах письмового стола. Передруковувала, звіряла, редагувала. Безстрашно і дипломатично, наполегливо і обережно просувала його твори до друку, і дуже тішилася, коли їй це вдавалося. Свято берегла  архів – безсмертний, зримий слід життя його душі. Часто розмовляла з ним подумки, зустрічалася у снах, була літературним консультантом при екранізації фільмів.

Як згадує її знайомий,  режисер Наумов, 
«она была со​вершенно фантастическая женщина, потрясающая, кра​сивая, несмотря на возраст. и такая... мистическая — не​даром Булгаков писал с нее Маргариту (мы в этом абсо​лютно уверены).

Она приходила на студию смотреть материал и потом говорила:

— Этот эпизод надо немножко переделать.

—Ну как же так, Елена Сергеевна? Мы вчера обсуждали... Все вроде нравилось…

—Да, но Михал Афанасьич просил переделать.

А Михал Афанасьич-то давно уж умер!

Сначала мы подсмеива​лись над ее чудачествами, но потом вдруг поняли: Булгаков ей снится каждую ночь! И она ему все рассказывает.

Она существовала как бы в двух мирах — реальном и фан​тастическом, в мире снов, воспоминаний, фантазий. Мы подолгу просиживали на ее крошечной кухне, окна кото​рой выходили на купола ма​ленькой старой церкви. Иног​да она словно забывала про нас и сидела неподвижно, улыбаясь каким-то своим мыс​лям. Она умела создать при​чудливую, таинственную атмо​сферу булгаковского мира.

Иногда нам  ка​залось, что мы лично с ним знакомы, и он только что вы​шел из дверей этой темной кухоньки. Как-то сказала: «Я единственный представитель Булгакова на Земле...» И, ес​тественно, после такого заяв​ления мы учли все ее заме​чания «оттуда». Причем все они оказались очень разумными и необычайно точными.»
Постійною і приємною турботою для Олени Сергіївни була могила чоловіка. На кладовище вона одягалася, як у гості, а поверталася звідти спокійною, просвітленою, як після побачення з коханим. Вона довго не могла вибрати пам’ятник майстру, щоб він відображав те, як і чим  жив автор. Тому спочатку насадила багато квітів і  фруктових дерев, хотіла вишні, яких не змогла знайти і посадила груші – великі і соковиті.

Потрапивши одного разу в майстерню, де виробляють надгробні плити, зауважила в куті незвичної форми камінь – граніт, який практично не піддається технічній обробці. Зрозуміла, що це про нього і для нього. Дізналася, що привезений камінь з Італії спеціально на могилу  М. Гоголя, а тепер замінений іншим, тому й виявився непотрібним. Обрисами камінь схожий на Голгофу і навіть має таку ж назву. На могилі Гоголя він був підніжжям хреста, на могилі Булгакова  хреста нема. Запідозрити дружину  в тому, що  доба атеїзму не дозволила їй ставити хрест, – важко, бо вона, як і майстер, не була з боязких натур.

Можливо, він вважав, що як і його герой, не заслужив світла, а лише спокій… Чи сама його Голгофа не є символом хреста?

У 1970 році Олена Булгакова померла. Ось як згадує останню зустріч з цією жінкою режисер Наумов:
"По завершении монтажа фильма мы пригласили Елену Серге​евну посмотреть уже готовый фильм, и на следующий день должны были обедать у нее дома. Мы  вышли ее провожать на центральную площадь «Мосфильма». И так случилось, что у нас с маши​ной возникли какие-то проб​лемы. Мы вызвали такси. Это был старый, облезлый, про​ржавевший автомобиль. Она села в эту машину с желтыми мутными стеклами, и такси тронулось...

Отъехав метров на три​дцать, машина вдруг остано​вилась и задним ходом вер​нулась к нам. Как сейчас ви​жу: стекло медленно опусти​лось, и из этой мути появи​лось ее лицо. Она вдруг ска​зала:

·  Володечка! А почему у вас траурная рубашка?
·  Да вы что, Елена Серге​евна? Какая траурная? Просто черная — Евтушенко привез из Америки и подарил. Просто черная рубашка.
·  Нет, траурная.
Закрыла окошко и уехала.

Это были последние сло​ва, которые мы от нее слы​шали. На следующий день нам позвонили и сказали: обеда не будет. Елена Серге​евна умерла".
Вона була жінкою віруючою, православною. Її відспівували в церкві, а тіло, за заповітом, пройшло кремацію, як і тіло її коханого.

Вона не любила пафосу, пишних фраз, тому на брилі граніту, що стоїть на могилі Булгакових, лаконічний і простий напис:

Письменник М.О. Булгаков (1891-1940)

                      О.С. Булгакова (1893-1970)
Життя після смерті
Дивні речі відбувалися з екранізацією фільмів Булгакова, особливо роману “Майстер і Маргарита”. Незаперечний факт, що у всіх, хто був пов’язаний з цим, починалися численні неприємності. Були складені сценарії, підібрані актори, йшли репетиції, але на екрани твір не виходив. Всі спроби закінчувалися невдачами. Існували різні версії фільму: прибалтійська, польська, італійська, навіть А. Тарковський не знав, як відтворити кота. А відомий режисер Данелія радів, що не брався за цей твір, бо, проживши життя, ні разу «не провалився» на постановці. А на цьому романі, вважав він, однозначно спіткнувся би.

У 1972 році екранізував фільм польський режисер А. Вайда, але мало хто бачив картину.
Екранізація роману “Майстер і Маргарита” українським режисером В. Бортком, звичайно, має свої плюси і мінуси. Але те, що вона привернула до себе увагу людей, – беззаперечно, пробудила цікавість до особистості Майстра і його творів. 

Можливо, дочекаються свого часу й інші екранізації роману. Матимемо можливість порівняти. Але зрозуміло те, що Булгакова треба знати, бо він був справжнім художником – правдивим і чесним. Писав про те, що знав і у що вірив. 
Книжка чекала свого виходу в світ 25 років.

Шість разів цензура повертала роман невтомній  Олені Сергіївні , причому без будь-яких пояснень. А гроші в той час були дуже потрібні вдові письменника, бо жила важко, без копійки за душею. Тоді російський поет К. Симонов пообіцяв їй,  що до 25-річчя з дня смерті Булгакова – роман побачить світ. Симонов умів тримати слово, хоча усі журнали усіляко уникали  твору, боялися його, але в 1966 році перша частина роману була надрукована в журналі “Москва”, а в 1975 році роман вийшов друком  знову, привернув особливу увагу критики. Спочатку писали обережно, з оглядкою на високі літературні чини, а згодом з’явилося багато захоплених, схвальних відгуків.

Це насторожило “власть имущих”, Булгаков знову ставав небезпечним. Видавництво його творів було зупинено, небажаними були згадки про автора в пресі, не кажучи про публікацію статей про нього. Тільки після 1985 року стало можливим повернення Булгакова до свого читача. Адже за кордоном цензури не було, і твори письменника видавались, ставились п’єси.

Не всі знають, що є український переклад «Майстра і Маргарити», який зробила вчителька з Бережан, велика шанувальниця творчості Булгакова. Переклад побачив світ у харківському видавництві «Ранок», яке, за проханням перекладачки, не вказало її прізвища.
Тернополянин А.П.Базилевський напам’ять цитував десятки сторінок цього роману. Дружина Булгакова в знак вдячності за глибоке знання творчості чоловіка написала йому листа, якого він зберігав між сторінками журналу, де вперше був надрукований твір.
Далеко не все багатство булгаковського світу відкрито читачами. Та, напевно, неможливо до кінця розкрити всі творчі таємниці автора. Кожен по-своєму відкриває для себе письменника. Оцінити творчість митця у повній мірі можуть лише ті, хто по-справжньому вільний, позбавлений страхів і стереотипів. І такої свободи нас навчає Михайло Булгаков.
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